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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRAQ ON 
CO-OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION, SCIENCE 
AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and the Government of the Republic of Iraq,

Determined to strengthen and develop further the friendly relations between 
the peoples of the two countries;

Noting with satisfaction the favourable development in recent years of 
exchanges and co-operation in the fields of education, science and culture be 
tween their two countries;

Being convinced that the exchanges and co-operation in the above-mentioned 
fields as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and 
understanding between the British and Iraqi peoples,

Have agreed as follows:
Article 1. The Contracting Parties shall develop further their relations in the 

field of education by:
(a) Promoting and suppporting direct co-operation, contacts and exchanges 

between the universities and other institutions of higher education in the 
two countries;

(b) Encouraging and facilitating, in accordance with their competence, the study 
and instruction in each country of the language and literature of the other 
country;

(c) Encouraging and supporting visits and exchanges of university professors, 
lecturers, specialists and teachers for the purpose of exchanging ideas and 
experience, giving lectures, teaching and carrying out research;

(d) Granting scholarships to students from the other country and providing advice 
on educational institutions and facilitating placements therein;

(e) Encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods 
and materials;

(/) Encouraging direct co-operation between publishers, cultural and educational 
specialists and institutions and the exchange of textbooks and reference 
books, with a view to achieving a more complete knowledge and ensuring an 
accurate representation of the other country.
Article 2. The Contracting Parties shall facilitate the further development 

of scientific exchanges and research on problems of mutual interest and shall 
support direct co-operation between scientific and research institutions in the 
two countries by:
(a) Encouraging joint programmes of scientific research and collaboration be 

tween laboratories and experimental stations;
1 Came into force on 29 June 1983, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties 

informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 12 (1).

Vol. 1352, 1-22813



1984 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités______191

(b) Encouraging and supporting the organisation of visits to scientific labora 
tories and institutions, and exchanges of scientists for post-graduate study 
and research;

(c) Encouraging the exchange of information on scientific research in the two 
countries, the organisation of meetings, seminars and conferences and the 
preparation of joint studies in subjects of mutual interest, including those 
related to the latest scientific developments;

(d) Encouraging collaboration in the field of medicine and health as well as direct 
co-operation between medical institutions;

(e) Encouraging the translation and publication of scientific and medical literature.
Article 3. The Contracting Parties shall develop further their co-operation 

as well as direct contact in the fields of literature, music, art, cinematography, 
theatre, museums, libraries, archives, and in other cultural activities by:
(a) Encouraging and supporting visits of writers, composers, artistes, film- 

makers, and of other individuals engaged in cultural and creative activities in 
order to exchange ideas and experience;

(b) Encouraging and supporting visits for the exchange of information and the 
collection of specialised materials in the field of the preservation and restora 
tion of artistic and historical objects and monuments;

(c) Encouraging and supporting visits of artistes and theatrical, musical and 
dance companies, orchestras and other artistic groups;

(d) Facilitating the organisation of exhibitions of art, culture, education and 
science;

(e) Encouraging the translation and publication of works of literature, art and 
culture of the other country;

(/) Encouraging contact between publishers of encyclopaedia with a view to 
ensuring accurate representation of the two countries in encyclopaedia or 
other materials;

(g) Encouraging the inclusion in the repertoires of the artistes and companies 
in the performing arts of the one country of the dramatic and musical works 
of authors, playwrights, composers and choreographers of the other country;

(h) Encouraging the exchange of books, publications, articles and information 
material between museums, publishing houses, libraries and other institutions 
of culture;

(/) Carrying out, through the two Cultural Centres referred to in Article 4, such 
activities as the following:

(i) Making available to the public educational, scientific or cultural books 
and publications for reference or loan;

(ii) Organising educational, scientific or cultural events, lectures, exhibitions 
and film shows;

(iii) Organising the teaching of their own languages;

(iv) Distributing educational, scientific or cultural bulletins, journals and 
other publications.
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Article 4. The Iraqi Cultural Centre in th  United Kingdom and the British 
Council in Iraq shall be the institutions responsible for promoting the activities 
covered in the preceding articles and for facilitating by all appropriate means 
the public dissemination of educational, scientific and cultural materials designed 
to improve the knowledge of the peoples and cultures of the two countries. Each 
Contracting Party shall support and facilitate the work in its territory of the institu 
tion of the other Party.

Article 5. (1) The Contracting Parties shall encourage the closest co 
operation between such of the learned societies and educational and professional 
organisations of the two countries as are officially recognised or permitted in their 
respective territories for the purpose of giving effect to the present Agreement.

(2) Each Contracting Party shall facilitate to scholars and students from 
the territory of the other access, on the same terms as to its own scholars and 
students, to the monuments, collections, archives, libraries, laboratories and 
other learned institutions. Each Party also undertakes within the limitations 
which may be agreed upon as appropriate, to enable such scholars and students, 
as well as archaeological missions, to carry out archaeological field work and 
excavations and to encourage the exchange of duplicate copies and casts of 
antiquities and other works of art. The exchange of photographic copies of 
manuscripts and books shall also be encouraged.

Article 6. The Contracting Parties shall encourage direct co-operation 
between press agencies and press associations and radio and television organ 
isations of the two countries as well as the exchange of visits of journalists and 
reporters.

Article 7. The Contracting Parties shall encourage co-operation between 
young people and youth organisations of the two countries.

Article 8. The Contracting Parties shall encourage co-operation between 
sporting organisations, participation in sporting events and the development of 
tourism between the two countries.

Article 9. The Contracting Parties shall facilitate attendance at seminars, 
festivals, competitions, conferences and meetings with international participation 
in fields covered by this Agreement.

Article 10. The Contracting Parties shall do everything in their power to 
ensure the implementation of this Agreement and to this end shall conclude pro 
grammes of activities and exchanges. The negotiations shall be held alternately 
in the two countries, normally every two years.

Article 11. This Agreement shall not affect the obligations of any person 
to comply with the laws in force in the territory of either of the Contracting 
Parties with regard to entry, residence and departure of foreigners.

Article 12. (1) Each Contracting Party shall notify the other Contracting 
Party, through the diplomatic channel, of the completion of the domestic legal 
requirements. The present Agreement shall enter into force on the date of the later 
of these notifications.

(2) On the entry into force of this Agreement, the Cultural Agreement 
concluded by the Contracting Parties and signed in Baghdad on 14 December 
1959 1 shall terminate.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 253. 
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(3) This Agreement shall remain in force for a period of five years and there 
after it shall remain in force until the expiry of six months from the date on 
which either Contracting Party shall have given written notice of termination 
to the other.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their 
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 26th day of April 1983 in the English and 
Arabic languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland:

DOUGLAS HURD

For the Government of the Republic of Iraq: 
A. K. AL-HASHIMI
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 BE 
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV 
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRAQ RELATING TO THE 
AGREEMENT OF 26 APRIL 1983 2 ON CO-OPERATION IN 
THE FIELDS OF EDUCATION, SCIENCE AND CULTURE

I

A Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Minister 
of Higher Education and Scientific Research of Iraq

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE 

LONDON

26 April 1983

Your Excellency,
I have the honour to refer to Articles 2 and 3 of the Agreement between 

the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
and the Government of the Republic of Iraq on co-operation in the fields of 
education, science and culture signed at London on 26 April 1983 2 and in connec 
tion with this to draw your Excellency's attention to the following amplifications 
and proposals on the part of the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland.

The British Council was established in 1934, and in 1940 it was incorporated 
by a royal charter which defines its aims as promoting a wider knowledge of 
Britain and the English language and developing closer cultural relations between 
Britain and other countries.

The Council's status is designed to facilitate its work to the benefit of the 
host country. It administers educational programmes on behalf of the British 
Government, the Governments of other countries and international agencies. It is 
governed by a Board with representatives from the universities, the Arts and 
Sciences, the Trade Union movement, industry and the British Government. Its 
headquarters are in London and it has offices worldwide. It is funded mainly by 
the British Government but in most countries works independently of the British 
Embassy, though the British Council Representative customarily acts as adviser 
to the Head of Mission on cultural and educational matters.

The two cultural centres shall carry out their activities on their own premises 
but may organise similar events outside their own premises in consultation with 
the appropriate authorities of the host country.

The two cultural centres shall mutually benefit from exemption or relief 
from customs duty and import and export taxes on materials or equipment and 
official vehicles necessary for their functioning provided these materials or equip-

1 Came into force on 26 April 1983 by the exchange of the said notes.
2 See p. 190 of this volume.
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ment are for official use and are not used for any commercial purpose. Each 
government shall endeavour, on the basis of reciprocity, to grant to the staff, 
other than locally-engaged staff, of the cultural centre of the other Government, 
exemption from customs duties and other charges on importation with regard to 
household goods and one motor vehicle; provided, however, that this exemption 
shall not extend to staff members who are nationals of the country in which the 
cultural centre is located.

If the above proposals are acceptable to the Government of the Republic 
of Iraq, I have the honour to propose that the present Note and your Excellency's 
reply should constitute an Agreement between the two Governments in this matter 
which shall enter into force on the date of your Excellency's reply and the Iraqi 
side shall take the necessary measures for its realisation.

DOUGLAS KURD 

II

The Minister of Higher Education and Scientific Research of Iraq 
to a Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF IRAQ 
LONDON

Sir,
I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date, 

which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable 
to the Government of the Republic of Iraq, who therefore regard your Note and 
this reply as constituting an Agreement between the two Governments in this 
matter which shall enter into force today, the 26 April 1983.

A. K. AL-HASHIMI
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